
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



January, 1912.] 



MODERN LANGUAGE NOTES 



11 



Cf. also: 

Maix por samor crien morir. 

(Herrig's Archiv, xlii, 300). 

Raynaud prints a refrain which suggests a blend- 
ing of this and the preceding refrain : 

Je quidai mes maus celer 

Et endurer, 
Mais je n'i puis durer, 
Ains morrai pour bien ainer. 

(Motets, ii, 71). 

The next two refrains have not been found else- 
where : 

25. H4 ! oiseillon du bois, Mens, 
Pour Dieu, resveille-moi sou vent. 

26. Bele qui mon cuer avez, 
Rendez-le-inoi se vous volez. 

27. J'ai ame" et aime encore et ai amours. 

This is a variant of the refrain which ends each 

of the seven stanzas of a pastourelle by Bastor- 

neis : 

j'ai ameit et amerai, 

he 1 dorelot 1 et s'aimme aincor, 

deus ! de jolif cuer mignot. 

(JR. und P., pp. 306 fl.) 

Cf. also : 

J'ai ameit et amerai 
Trestout les jours de ma vie, 
Et plus jolive an serai. 

(Motets, ii, 34). 

The Com d'amour (Bo., x, 523) contains the 
refrain : 

J'ain loiaument et amerai tous jours. 

The last two refrains of the Salut have not been 
found elsewhere : 

28. Qui me rendroit mon aignel 
Et mon domage, a li me rent. 

29. A qoi fSre en parlez vous? 
L'en n'en feroit rien por vous. 

Thus of the twenty-nine refrains of the salut 
d'amour, at least twenty have been preserved else- 
where, either exactly or in the form of variants, 
many of them occurring in a number of other 
songs of various types. 



Douglas L. Buffum. 



Princeton University. 



PROVENCAL aib, ah, aiba; 
PORTUGUESE eiva 

Among the various etymologies proposed for 
Provencal aib, (with the by-forms ab and aiba) 
"quality, characteristic, habit," listed in Kor- 
ting, § 382, probably the only one deserving of 
serious consideration is Thurneysen's suggestion l 
that the word is related to the Old Irish oiph, 
"appearance," which is taken to come from an 
original feminine form *aib&. This view is open 
to serious objections. Aside from the material 
difficulty of the treatment of the intervocalic b, — 
unless we assume the word to be a late importa- 
tion, — Thurneysen himself states that it is impos- 
sible to decide from the Old Irish form whether 
the original Celtic word began with oi- or ai-, that 
we must assume an entirely hypothetical mascu- 
line form *aibo to account for the form aib, and 
that, as Diez suggests, the form ab exhibits a 
"flattened diphthong," to which Pro vengal par- 
allels are not cited. The change in meaning from 
' ' appearance " to " quality, ' ' though not in itself 
improbable, involves further conjecture. It is 
doubtless such considerations as these which led 
Windisch to omit the word from his list of 
Romance borrowings from Celtic. 2 

Under these circumstances perhaps it may not 
be presumptuous to hazard another opinion. 
Meyer-Liibke has compared 8 the Provencal word 
with the Portuguese and Galician eiba, eiva, 
which, according to Madame Michaelis de Vas- 
concellos, 4 means "jeglichen korperlichen oder 
geistigen Makel oder Fehler ; beim Menschen 
das Fehlen eines Gliedes oder Unbrauchbarkeit 

1 Kelloromanisches (Halle, 1884), p. 88. 

1 Grober's Gnmdriss, I 1 , 312 (=i J , 403-404). It is also 
worthy of note that Holder says nothing of the Provencal 
word in his Alt-eeltiseher Sprachsehatz (Leipzig, 1896), s. v. 
*aU>d, and that Flechia (Archivio ght. ital, vm, 320) 
regards the origin of the word as "nonben chiara." On 
the other hand, Meyer-Liibke {Grammatik der romani- 
schen Spraehen, I, § 20) and Horning (Zeitschrift fur ro- 
manisehe PhUologie, xiv, 218) are inclined to accept Thur- 
neysen's view. 

* Zeitschrift fur romanisehe PhUologie, xi, 270. 

i MisceUanea Cak-OaneUo (Florence, 1886), p. 125. 
Meyer-Liibke seems to be right in rejecting the etymology 
*labia, proposed by the learned author of the Studien mr 
romanisehen Wortschopfimg. 
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desselben, Kruppelhaftigkeit sowie Geistes- 
schwache und moralische Unzulanglichkeiten ; 
auf Glas oder Porzellan angewandt einen Sprung, 
Kiss, oder Flecken : beim Obste das Fleckigsein, 
der Ansatz zar Faulniss etc." Meyer- Liibke's 
hypothesis is strongly supported by the existence 
in Old Provencal of aiba in the concrete sense of 
" bodily infirmity or malformation." 6 This form 
aiba is represented by the modem aibo, used in 
the Alpine region, in the sense of the ancient aib* 
as well as by aiva and aivage, forms in use in the 
Lyonnais.' Aiba, "quality," also occurs in the 
Old Veronese legend of St. Catherine, where Mus- 
safia regards it 8 as probably a loan-word from 
Provencal, a view which, as he suggests, com- 
mends itself likewise in the case of the examples 
of aibi, haibi cited from Old Genoese 9 and Old 
Pavian. 10 

All the words in the family seem to be derived 
from an Arabic word occurring under the three 
forms 'aib, 'ab and 'aibah, and defined by 
Lane u : "[in a man, and in any animal,] A vice, 
[and in the same, and in anything,] a fault or 
faultiness, an unsoundness, a defeat, an imperfec- 
tion, a blemish, or something amiss. ..." This 
word was in common use among the Spanish 
Arabs, as is proved by the fact that the thirteenth 
century Vocabulista in arabico published by Schia- 
parelli u gives it in the sense of the Latin " Vi- 

*Cf. Levy, s. v. aiba; note also enaibat, "deformed, 
misshapen," (Levy). 

'Mistral, aibo, with the definition, " quality, maniere." 

'Mistral defines aivage as " Sorte, espece, en Forez," 
and Puitspelu has: " ArvA (eVa) s. f. atvajo (evajo) s. 
m. — Quality, race, surtout en parlant des arbres et des 
plantes. "Celos sardi sant de bon aiva," ces cerisiers 
sont de bonne race. Par confus. avec Part., certains en- 
droits disent Una ..." 

8 Cf. Sitzungsberichte der philosophisch-hisiorischen Classe 
der hais. Akademie der Wissenschaften, lxxv (Vienna, 
1873), pp. 247, 299. 

9 Cf. Archivio glot. itaL, vin, 320. 

10 Cf. Salvioni, Archivio glot, itaL, xn, 385, and Meyer- 
Liibke, Grober's Orundriss, I*, 710. The Italian words 
are referred to by Meyer-Lubke in his Grammatik der 
romcmischen Sprachen, I, 20, and in greater detail in his 
Romanisches etymologisches Worterbueh, 300. 

11 Book i, pt. 5, p. 2206. It is perhaps worth remark- 
ing thai this word has no connection with the words 'aub 
and 'aibah mentioned by Diez (p. 504). 

"Florence, 1871 ; cf. pp. 147 and 627. 



cium," and that Pedro de AlcahC (1505) 18 uses 
'aib to translate mal by itself (304 b) as well as 
in the expressions eometer mal (124), hater mal 
(267), and dezir mal (187). The fact that the 
word preserved its concrete sense in Spain as late 
as the sixteenth century is indicated by Pedro's 
translating tollido by ma'ayub (415a). If the view 
here advanced be correct, the word passed into the 
Romance language in the usual sense, indicated 
by Lane and the Vocabulista. 

The good sense frequently borne by aib in Old 
Provencal is readily understood. Aib often has a 
neutral sense in Provencal, as in the common ex- 
pressions bos aibs and mals aibs. One can easily 
see how mals aibs, from meaning "serious de- 
fects," can come to mean "bad qualities," and 
then how an expression like bos aibs can help aib 
to take on the sense of "good quality, merit." 

It may be urged against the view here advanced 
that the apparent absence of the word from Cata- 
lan would militate against derivation from the 
Arabic ; until we have an Old Catalan dictionary, 
however, this argument has no great force, in the 
face of the existence of the word in Portuguese and 
in Galician. Any assumption that the word en- 
tered Portuguese and Galician through Provencal 
influence is precluded by the fact that the word 
bears in Portuguese a sense rare in Provencal and 
not cited at all from the troubadours, and that 
eiba is not used in the works of the Portuguese 
and Galician lyric school." 



D. S. Blondheim. 



University of Illinois. 



18 Cited by Dozy, Supplement aux dictionnaires arabes, vol. 
ii, p. 193. I have used Lagarde's reprint of Pedro de 
Alcala (GSttingen, 1883). 

" Professor Henry B. Lang, of Yale University, who 
has kindly looked into this matter at my request, states 
that he is unable to add any Old Portuguese citations to 
the single example cited by Madame de Vasconcellos (1,1., 
p. 125, n. 3) from a legal text. Professor C. H. Grand- 
gent, of Harvard University, and Dr. Florence Nightin- 
gale Jones and Dr. J. M. Mathews, of the University of 
Illinois, have courteously assisted me in connection with 
the preceding note. 



